




AI-Driven Dynamics: Charting the Course for Translation and Interpreting
Certification, Services, and Education

与 AI同行，共创翻译与口译的明天：认证、服务、教育研讨会

Symposium Programme
JUN 12 WED（Day 1）
9:00-
10:00

Morning Reception

10:00-
10:10

OPENING Ceremony
 Faculty of Humanities, Hong Kong Polytechnic University
 CATTI Management Center

10:10-
11:00

Keynote Speaker:黄友义教授 Prof Youyi HUANG (中国翻译协会常务副会长、中国外文
局原副局长兼总编辑)
讲座题目：《拥抱 AI，提高 CATTI通过率》

11:00-
11:40

Featured Speaker 1:宫齐教授 Prof Qi GONG (暨南大学外国语学院教授)
讲座题目：人工智能（AI）对国内高校翻译（CATTI）教学的影响与对策

11:40-
12:20

Featured Speaker 2:闫栗丽 Lili YAN (传神语联网网络科技股份有限公司副总裁)
讲座题目：《人工智能时代的数字化人才培养——适者生存》

LUNCH
14:30-
15:10

Featured Speaker 3:竺博 Bo ZHU (科大讯飞股份有限公司 AI研究院副院长)
讲座题目：《人工智能在外语考试中的应用》
**产品展示

15:10-
15:50

Featured Speaker 4:袁晓蕾博士 Dr Mia YUAN (新加坡亿朗 Eliontech首席运营官,创始合
伙人)
讲座题目：《释放潜力：AI和大数据对翻译产业的影响与翻译高等教育中能力的提升》

COFFEE BREAK
16:10-
17:10

Resourceful Language Facilities Tour: Tools for Enhancing Professional Skills and Self-
Guided Learning:

 CBS Translation and Interpreting Facilities
 Centre of Translation Studies
 The Speech and Language Sciences Laboratory (SLS Lab)

DINNER

JUN 13 THURS（Day 2）
9:00-9:30 Morning Reception
9:30-
10:20

Keynote Speaker 1: Prof Anthony PYM (Universitat Rovira i Virgili, Spain; The University of
Melbourne, Australia)
**Tentative Topic: Exploring the Intersection of AI and Training: Assessing Translation
and Translator Competence in the AI Era

10:20-
11:00

Featured Speaker 1: Jane CHANGMILLER (CHI; MPHE; Healthcare Interpreter Trainer,
Michigan Medicine and University of Michigan Medical School)
**Tentative Topic: The Impact of AI on the Medical Interpreting Profession

COFFEE BREAK
11:10-
12:00

Keynote Speaker 2: Prof Lynne Bowker (Full Professor and Canada Research Chair in
Translation, Technologies and Society, Université Laval, Canada)
**Tentative Topic: AI's Impact on the Translation and Interpreting Industry:
Implications for Certification, Professional Recruitment, and Educator Training

12:00- Featured Speaker 2: Prof Dechao LI (Hong Kong Polytechnic University)



12:40 **Tentative Topic: The Synergy of AI and Assessment in Translation: Improving Quality
and Efficiency

LUNCH
14:00-
14:40

Featured Speaker 3: Prof Mark SHUTTLEWORTH (Hong Kong Baptist University)
**Tentative Topic: AI in Translation: Bridging the Gap Between Academic Research and
Industry Practice

14:40-
15:20

Featured Speaker 4: Carlos la ORDEN TOVAR (Founder of InsideLoc Language Services)
**Tentative Topic: The AI Landscape in the Language and Localization Industry

15:20-
16:00

Featured Speaker 5: Dr Maggie HUI (Hong Kong Polytechnic University)
“Empowering Translation Students: A Collaborative and Technological Approach Using
AI and CAT Tools in Education”

COFFEE BREAK
16:20-
17:10

ROUNDTABLE DISCUSSION

17:10 CLOSING Ceremony



Bio of Speakers
黄友义教授，现任中国翻译协会常务副会长、全国翻译资格（水平）

考试英语专家委员会主任、全国翻译专业学位研究生教指委专家委员

会主任，曾任国际翻译家联盟副主席、中国外文局副局长兼总编辑

等。

Professor Anthony Pym is Distinguished Professor of Translation and
Intercultural Studies at Universitat Rovira i Virgili in Spain, Professor of
Translation Studies at the University of Melbourne, and Professor
Extraordinary at Stellenbosch University in South Africa. He was President
of the European Society for Translation Studies from 2010 to 2016. His
most recent book, with Yu Hao, is How to Augment Language Skills:
Incorporating Generative AI and Machine Translation and into Language
Learning and Translator Training (Routledge)
Professor Lynne Bowker is Full Professor and Canada Research Chair in
Translation, Technologies and Society at Université Laval, where she
teaches and conducts research in areas related to machine and computer-
assisted translation, AI, specialized translation and language for special
purposes.

宫齐，暨南大学 外国语学院教授，博士生导师。2006年任暨南大学

外国语言学研究所首任所长 ，2011年至 2020年 6月 任外国语学院院

长 。在理论语言学、音系学、二语习得及翻译领域有深入研究，发表

学术论文 60余篇，译文 50余篇。主编《英汉双解大词典》《英语世

界简明百科》等 30余种。译著包括《社会语言学》《韵律音系学》等

20余种。主持国家社科后期重点资助项目等 10余项。现任全国翻译

专业资格考试评价专家委员会委员，中国高校国别与区域研究人才培

养院系联盟副理事长，广东省翻译协会副会长等。

闫栗丽，传神语联网网络科技股份有限公司副总裁，中国翻译协会理

事。自 2009年至今深耕校企合作，在国内 MTI高校中首创“翻译项

目管理”课程。2014年，与吕乐合作出版《翻译项目管理》。自 2016
年，参与《中国语言服务行业发展报告》编写，参与制定多个行业标

准。 2018 年，获得中国认证认可协会注册的服务认证审查员

（CCAA）资格。2021年参与中国工程院的 “跨语言信息服务战略

发展研究” 项目，2022年至今参与国家语委重点项目“ 语言资源的

数据规范与共享机制研究”。2023年，任中国翻译协会医学翻译委员

会副主任委员。



竺博，科大讯飞股份有限公司，AI 研究院副院长。从事文档图文识

别、语音识别、语音评测等人工智能方向相关研究；获 2020年度、

2022年度吴文俊人工智能科技进步奖一等奖（《面向智能教育的自适

应学习关键技术与应用》、《多语种复杂场景图文识别关键技术及产

业化》）。曾先后主导及参与讯飞智能考试评卷辅助系统、讯飞智能

口语评测学习及考试系统、讯飞输入法等产品的研发工作；发表相关

论文 7篇，拥有十余项相关专利。

袁晓蕾博士，是新加坡香港 Eliontech的创始合伙人，专注于以下领域

的研究和实践：致力于推动翻译教育的发展，在香港多间大学担任本

科及硕士导师，从产业的视角培养翻译专业人才。致力于利用先进技

术推动行业和教学的数字化转型。作为一位跨文化交际、大数据分析

和跨语言舆情监控专家，袁博士致力于促进不同文化之间的交流与理

解，通过分析多语言数据和舆情信息，推动客户全球化业务的开展、

帮助企业了解全球市场趋势和消费者需求。袁博士曾在全球知名机构

如 Lionbridge、RWS等担任重要职务。她在市场开拓、战略客户维护

和项目运营方面取得了卓越的成绩。她开拓领导了多个新的销售区

域，为多家世界 50 强企业提供优质服务。

Professor Dechao LI is with the Department of Chinese and Bilingual
Studies at The Hong Kong Polytechnic University. He serves as the chief
editor of Translation Quarterly, a journal published by the Hong Kong
Translation society. His main research areas include corpuses-based
translation studies, empirical approaches to translation process research,
history of translation in the late Qing and early Republican periods and
PBL and translator/interpreter training. He has published over 70 articles in
journals both published home and abroad. Among his most recent works
was Transcultural Poetic (co-edited with Yifeng Sun) published by
Routledge in 2023.
Jane CHANG MILLER, MHPE, CHI™ (Certified Healthcare
Interpreter™) - Mandarin, serves as a Healthcare Interpreter and Medical
Interpreter Trainer at the University of Michigan Health System, affiliated
with the University of Michigan Medical School. Her expertise in
healthcare interpreting, medical interpreter training, cultural competency,
and curriculum design significantly enhances communication for patients
with limited English proficiency.

Professor Mark SHUTTLEWORTH has been active in translation
studies since 1993, teaching at universities such as Leeds, Imperial College
London, and now Hong Kong Baptist University. His publications include
the Dictionary of Translation Studies, as well as articles on translation
technology, translator training, metaphor in translation, translation and the
web, and Wikipedia translation. He has an interest in the use of digital
methodologies in translation studies research. His monograph on scientific
metaphor in translation, Studying Scientific Metaphor in Translation, was
published in 2017. Since arriving at HKBU he has been awarded funding
for two research projects under the Hong Kong Research Grants Council’s
General Research Fund. Fluent in Russian, German, Polish, and French, he
also knows several other languages.



Carlos La ORDEN TOVAR, Founder of InsideLOC - Professional
Language Services, is an expert in software & game localization, as well as
translation technology. As an Adjunct Professor at Università di Bologna,
he brings valuable industry insights into the academic realm. He also works
with multiple international training institutions and regularly collaborates
with other universities worldwide and is a regular speaker at translation
events. With over two decades of professional experience, Carlos has
worked with major industry players such as Microsoft, Oracle, Cisco, and
Nokia, focusing on software and multimedia localization. He translates
from English, Italian, French, and Portuguese into Spanish and currently
lives in a small town near Pisa.
Dr Maggie HUI from The Hong Kong Polytechnic University is
committed to talent cultivation, having developed three innovative e-
platforms for training translators, PEMT specialists, and interpreters. She
has earned two teaching excellence awards at PolyU—one at the
department level for 2016-17 and another at the faculty level for 2021-22.
Currently, she serves as the CATTI exam operation manager for Hong
Kong since 2022 and actively contributes as a CATTI marker and trainer,
significantly enhancing professional training standards.


